2-tanaba: bu3 xoxymaiiMu3Mu, HYKMH, HIKU KOHYH KOHJanapra
Oyl cyHummMMu3, TanaOaHMHT XYyKyKnapd, Oypwiapu Ba
Basu(arapuHu OWINIMMMHU3 Kepak. BH3HHHT XyJIK- aTBOPHMH3
OGaMucosn Ky3ry. YHIa HHCOHHUHT MYKU Ba TAIKU TY3JUIMIH Y3
AKCHHHM TOTIA/IH.

3-ranaba: Xap Oup YKUTYBYM Y3UHUHT HYTKH, OPaTOPIIUK
caHbarH, Oup cysznmumuru OwnaH Tanabanapra HaMyHa OYyiauiIm
Kepak. YKUTyBuUM TanabaHM Xap KaHZal BasusATAa WHynra
COJIMINY, YHM TapOHMSJalld Ba TabCHP KypcaTa OJHIIN Kepax.
XaToHM ¥3 BaKTUAA TYFpUIaIl calOuii OKMOATIapHUHT OJIUHU
OJIaJM, caMapacy Kywin Oymanu.

4-ranaba: Ilcuxuk HyKTan HaszapaaH onu0 KaparaHna,
VKATYBUM Xap KyHH Xap XWwI Tajgadamap OwiIaH MYJIOKOTHa
Oymamu. “Xakukuid axJOKud TapOusulaHran é&unuiap Y3HMHUHT
kuédacy, KUHUHUINYN, pyXaH Ba (DUKpIapu >KUXAaTHOAH TY3al
BYIMIIM Kepak' nera 3au pyc €3yBuucu Yexos. Illynnait sxaH,
Tanada WYKH Ba TAIIKW I'Y3aJUTUTHHU KaMUATAA Hynra KyWuiran
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ME30HJIapJaH OFHIIMAacHaH acToHam
KUJIMOFU JIO3UM.

Typrra rypyxHUHr GUKp MyJoxXasajapH XaM THHIJIAHHO,
KyHuIran caBosgapra Xap TaMOHJIaMa MyKaMMall OWJIAupUIITaH
Mynoxasaiap eduM cudaruia Kadya KWIHHAIN.

Axynnoeuu Kucm:

JlapcHUHT SIKYHJIOBYM KHCMHUZAA TajabalapHUHT Japciard
(aon MIITUPOKM Ba KaTHamMmMra kKapal, Oapua Tamabanap
OaxoylaHagu.

Xynoca ypHuAAa IIYHH aWTUIIMMM3 MYMKHHKH, é&mnuiap
TapOMsCcH Xy#a OFMp Macaia. ByHM (akaT YKUTYBUMHUHT ¥3U
Xal Kwia oimaiau. bonma tapOusicuia oTa- OHA, YKUTYBUM Ba
XKaMoaTYWIMK OmriaH Oupra XapakaT KWIMII JIO3MM. bByrox
MyTa(aKKIp-TapUMU3HUHT ¢buxpu Ounan alTranna,
“TanTalTHpWIMaraH = OpKaJaTHIN, yTa Japaxanga [OKOpH
OynMaraH KaTTUKKYIMK® OwiaH Oona TtapOuscura 3bTHOOD
KapaTHII JapKop.
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TYIuK EpUTHO OepuIiTaH.

PE3IOME

Crarps MOCBSIIACTCS BOMNpOCaM HCIOJb30BaHUA METOAA Kelc - craau B PasBUTUHU HPABCTBEHHO-3CTETUYCCKOI'O BOCIUTAHUA Yy CTYACHTOB. HpHBO'
JATCA KOHKPETHBIC MPUMEPBI UCIIOJIb30BAHUA METO1a «KEHC cTamm» B y‘ICGHOM mporecce.

SUMMARY

The article is devoted to the issues of using tle¢hod Cuse-study in the development of moral-agstkeducation of students. The author gives

concrete examples of using the method Case-stutiheiprocess of study.

THE INFLUENCE OF GLOBALISATION IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING PROC ESS
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Nowadays in the globalizing world, active and appiate use of
knowledge, acquired in the process of educatios, decome more
important. We think language education should famusompetence
based approach and paradigm for the use of taaggubge in the
globalized world.

The Decree of the President of the Republic of Wten “On
measures of further improve of foreign languagenieg system”
was adopted on December, 10 in 2012 put some gatablems: in
teaching foreign languages, mainly English [1].

Globalization is a fact in our era arising from masarious fac-
tors. The process and results of this phenomerfestafach nation,
community and almost every single person somehoalnmost all
spheres. Uzbekistan is not an exception in thisgs®. The interac-
tions of communities and people of diverse culturese become
much more intensive than they were in the past.rifibst significant
type of interactions of the nations and people fifferent lingua-
cultural backgrounds is communication. Languagthésbasic tool
and means of communication.

Therefore, we think the aim of foreign languagecheag could
shift from enabling the students to gain knowleddmut the lan-
guage, linguistic ability, to use the target langriaffectively, ability
of communication which means competence based getreps. This
idea is also stressed as a target of Ministry afdation of Uzbeki-
stan [2].

In this issue I.A.Karimov, the first President betRepublic of
Uzbekistan, stated that we couedueit live as wditiad till now, we
needed “boom” (in good meaning) in our educaticayatem.

Teaching English as a foreign language demanderdiff meth-
ods and techniques. In purpose of the cardinalorgment the sys-
tem of the teaching growing generations to foréégmguages, prepa-
ration of specialists, freely mastered them.

Language is accepted as a cultural code of a natiemory and
history, culture and experience of cognitive atfivits world-view
and mentality, the luggage of knowledge that hasnkteansmitted
from generation to generation about nature andespgltenomena
and event that a group of people have had througtheu history
with the interest of preserving and increasingettsic identity and
also the means of communication [3].

The necessity, role and function of one of the dwitle used
languages for international communication are cl€he dominating
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role of language in maintenance of interculturaénaction, as it is
known, is caused also by the basic function of legg, and is still
the preserver and speaker of national culture, thast powerful
public tool which forms people and nations thropgéservation and
transfer of culture, traditions and public conssivess of the given
speech collective [5:52].

So, educators and researchers are trying to estabéiw para-
digms and perspectives, find new methods and tqabsiin teach-
ing and learning process of foreign language edtad improve
and develop intercultural communicative competeimc¢he target
language using abilities of the students.

We cannot communicate in any real sense withoujuage,
other than through gestures; we can also communtbadbugh some
non-verbal forms like the visual arts such as jr@nand sculpture,
through dance, mimics and body gestures, articblatéhe culmina-
tion of communication is possible only through laage.

Communication is activity of transmitting informati and
knowledge through sending and receiving messagespbaking,
reading, listening, writing, visuals, signals, cede body gestures.

According to Jacobson communication process yisidsfac-
tors: - addresser, addressee, contact (or chamoei)ext, code, and
the message itself and there are six functionsespanding to these
factors: emotive, conative, phatic, reference, Riaguistic (or me-
ta-communicative), and aesthetic or poetic [4:16].

Nowadays it can be said that English is the strsingandidate
of the languages claiming to be the internatiomalglage of the
globalizing world. Along with the development angpansion of
globalization, the English language is increasinggcoming the
leading language of international discourse ordagranca for peo-
ple of the global community.

The intercultural framework takes into considenatioe status of
English as an international language and the @llheterogeneity or
similarity of English users around the world. Urgtanding with
each other appropriately in intercultural commutiara is quite
important and essential.

When talking about students’ studying, the follogvesspects are
directly related to the motivational effects:

a) the level of knowledge and skills presentedhia $tudents’
academic achievements;

b) the quality of acquisition;




¢) reducing the time to achieve educational objesti

d) facilitating learning process;

e) reducing the learning difficulties;

f) satisfaction with studying;

g) attitude to the learning process. It is alrepdyved that the
effect of need-motivational sphere of studentsuifices the effec-
tiveness of their learning activities in a diffetiah specific and suf-
ficiently intense way.

The organization of the conditions for the studenself-
development involves a new approach to the corstruof the
educational environment in which the student ce&sd® an object
of teachers’ professional activity, and all compuseof the educa-
tional environment become means to achieve the go& - an ac-
tive, harmonious, comprehensive student's developnaad self-
development.

Working with video or illustrations, future integgers learn to
notice realia that require localization. Moreowbe use of authentic
video is a motivating factor and contributes to tevelopment of
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students’ cognitive independence. However, despéefact that the
proposed method is evidently effective for the demment of cul-
tural and motivational constituents, it has severawbacks when
used for teaching foreign language to future inmeteys.

The main disadvantage is that translation is netlw all, and
teaching translation is one of the main goalsaifitng. Therefore, in
order to develop lingua-cultural competence itésessary to use a
combination of methods, each of which is aimedeetbping one
or another component.

Finally, it can be pointed out said that culture te fully or at
least additionally incorporated as a vital comparahnforeign lan-
guage teaching. Foreign language teachers shoeidifil key cul-
tural items in every aspect of the language they thach.

We come to the conclusion that foreign languagehieg
through culture can be profitable and fruitful Istiould be carefully
planned, designed, modified and adapted equalytter methods of
foreign language teaching.
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By MakonaJa 4eT THIMHU YKUTHII Ba YPTaHULIHUHT SHTH METOANapUIaH (HoiJanaHuII OPKaIM MaJaHUATIAPapO MYJIOKOTHH PHBOKIIAHTUPHIL YCYIUIapH yp-

TaHWJITaH.

PE3IOME

B cratbe paccMaTpuBaKOTCS HOBBIE METOIBI U HpP[éMLI YCOBEPIICHCTBOBaHU A Me)KKyIILTypHOﬁ KOMMyHP[KaTI/IBHOﬁ KOMIIETCHIIUH B IIpoLecce OGWEHHH WHO-

CTPaHHOMY SI3BIKY.

The article deals with the new methods and teclesign teaching and learning process of foreigndagg education to improve and develop intercultural

communicative competence in the target language.

SUMMARY

KOAUJ] AFAPTHIYIIBLIBIFbI XOM TEATP
K.CeliTmypaToB — nedazocuxa unumiepunuty Kanouoamsi, OoyeHm
Oorcunusaz amvinoasebl Hoxuc momnexemnuk nedaeozukaﬂbm UuHcmumymal
TastHy cy3iap: KaIuT9uiiuK, Mabpudar, Tearp, MaTOyoT, TabJIUM, TapOus, MakTab, CIeKTaKIb.
KioueBbie cjioBa; JKaauan3Mm, IPpOCBETUTEIILCTBO, T€ATD, 06pa3OBa}me, BOCIIMTAaHUEC, IIKOJIA, CIICKTAKIIb.
Key words: djadidism, enlightenment, theatre, education, imglorg, school, performance.

XIX ocupauH akplpel XX ocupaul OacnapeiHaa TypkcTaH
YJIKECHHIETH OKBIMBICIIEI 3HSUIBIIAD apachlHIa MWLM OSHELY
UACSACHIHBIH Naiaa OOJIBIYBl ©3 3aMaHBIHBIH YJIKEH CHACHHA XoM
MOJICHWI  VaKpLUIAphIHBIH —~ Ompu  Oonnel.  JKomgmmmwmiep
KOMUHETTH TOHKEPHUC JKOJIBI MEHEH eMec, all peopmanap eTKe-
pHUY 3KOIBl MEHEH DPaya’IaHIBIPBIYIbl ©3JICPHUHUH THHKAPFbI
MakceTd Jen Oenrunenu. BypelHFBI AuHUMIA —Kareliiganapra
THUHKapJIaHFaH OpTa OCHPIMK MEKTEIUIEp OpHBIHA JYHBSIIBIK
WIMMIIEPIM aHa THIMHAE OKBITBIYABI MAaKCET €TKEH jKaHa yChLI-
JIaFpl MEKTEIUIEPIU alllbly, YCbl HUMETTE COJI AOYUPICTH arapThly
CHCTEeMAachlH pedopmaiay TUIKapFsl YaspliinanapasH oupu 60-
IObl.  AFapTBIYIIBUIBIKTBIH  JKOKApFhl  OACKBIIIBI  TOPH3MHIE
MIOJIKEMIIECKEH IKOAMALIMINK XOPEKETH FOPE3CU3NUK YIIBIH
TYPECTUH TUHKapFBI KypaJbl el ecallIaHAbl. OHE, YCHI JoyHuple
JKEPTHIIMKIN XalbIKTBIH TYPMBICBIHIA YJKEH ©3TepHCIEp XKY3
6epun, OyHs! Peneccanc, srHbIN OSHBIY NOYUPUHE CATBICTHIPEIY
mymkuH [1:118].

Byn noympre kemwr >koAuA yCBUIBIHAAFEI XKaHA MEKTEIUIep
mesnkemiectupuie 6acnansl. Byran mbican erun, CanaxunauH
nomnanblH  Kokaunra  (1898), Ilamcumaue — JOMIIaHBIH
Anpmxanna  (1899), ManuonkopunsiH Tamkentre (1899),
Xamza Xokumsana Hussuitnun Kokanareiy «Kamkap nopyaza»
moxamtecunae (1910), Xoxubek rysapeinga (1911), Map-
rynanna (1914), A6aynna Asnonuiiauy Tamikentre Jlerpes
moxamtecunae  (1907), Ucemaryana — PaxMarysuiaeBThIH
Camapkaunrely  Perucron kemecunne (1910), A6ayxaaup
Mlokypuiinuy <«Paxabamuu» aysuisiga (1901), Caiinaxman
(@37910107000707 0105051 «XanBoui» aybUTBIHIA (1903),
Kapakannakcranna Koxpipar kanacsiaga K. Amupostsiy (1911),
C.MaxwurosteiH (1912), lleim6aiina Kassr Moynukruy (1912),
A66ac Amanraestsiy (1912), Xoxkenune IOcyd AxmenoBThIH
(1909), Konsiparra Myxammenmapud Cyduzonansy (1909)
XoM T.06. amKaH «YCBUIbI CaBTHUSA» )KaHA YCBULIAFBl KOIMI
MEKTEIUIEPHH KOPCETHII OTHYTe O0JIabl.

AFapTHIYIIBUIBIKTBl payaXJIaHIBIPbLy MEHEH Oup KaTapaa,
OHBIH OHp KOPHMHHCH ecalulanFaH MW Oacmacesnu
payaxnaHabIpbly KA IIUIIED XOpEKETUHHUH uc
OarmapnapbHelH Oupu Oosmel. Pocemst xykumern 1905skbuint
17-oxta0pae >xy3 OepreH peBONIOLISUIBIK KOTEPHIIHCICPACH
keiimH  Manndect  JkopusNan, — XaJbIKKa  OMp  Karap
KOHCTUTYLUSIIBIK-IEMOKPATHANBIK ~ CPKHHIUKIEp  Oepuyre

74

MoxOyp Oosmran emu. ComapaplH —KatapblHOa —Oacmaces
CPKUHJINTH, CHACHH INeJKeMJIep NY3UY EpKHHIINTH Oepuiiin.
Typkcran >xomuanepu Oyl HMMKaHUSTTaH MaijanaHbln, OHp
KaTap MOJCHUH IIeJIKeMIIep Ay3/H, ra3eTa — KypHauiap IIbFapa
Gacnmanpel. ComapapiH O6upu 1906s5kbutel  27-4#I0OHBAA JAYHBSIFA
keireH  «Tapakkuit» raseracel  Oonmabl.  A.ABJIOHHUAIHH
XKas3blyblHIIA, OyNl rasera Te3 KyHAE COHAall aOblpaifra wuiie
OosrFaH, XoTTEKH, rasera pepakropsl Hcmaiin OOuamiire ne
xanblKk  «Tapakkuii» gmenm ar OepreH. Xosup Oynm rasera
IIeJIKeMJIECTUPHITEH KYH O30ekcTanna «bacmace3 xoM ranmaba
xabap  Kypamgapbl — XbI3METKepIepH  KYHH»  CHINATBIHIA
oenrmnenoexre. 1906skbuel  MyHaBBapKOPHHBIH — PENAKTOP-
neiFrpiHaa <« Xypuma», 1907sxkeutel  «Tyxokap», 1908skbuibt
«Ocué», M.bexOynmit Topenunen <«Camapkann» (1913)
raseracel, «OiiHa» KypHaibl, coH «Camoii Paprona» (1914),
«Tupuk cy3» (1915), Byxapaga «Typon» (1913), TamkeHtre
«AT-UCIIOX» KypHalbl Oachlll LIbIFapbula Oacnansl. byn rasera
XoM KypHAJUIap KOAUAIINIEPre 03 XopeKeT OarmapiiamManapblH
oMenre achIpblyFa JKaKkblHHaH >kopieM Oepau. bup Kaxma
aTamajapJarbl JKoMuieTaep nyswie Oacmansl. Bynm nmysmiren
KaWpIp-cakayaT  KOMMHMETJIEpUHMH  THUHKapFbl  ya3bliinachl
aFapTHIYIIBUIBIKTEL  PYYXBIH XOM  MaTepPHAJUIBIK  TOPENTEH
KOJUTan-KyyaTiamn Typsly 60omnzbl. ByHbIH YIIBIH HCOUNTEPMEHHK,
cayma-caThlk ecaOBIHAaH, COHIal-ak ©Oacka Ja FopexeT
JEpEeKIIepUH  Tayblll, JKOAUJ  MEKTEeIUIepU XM  JKaHa
raseTajap/bIH JKyMBICIAPBIHEIH TOKTAIl KaJIMayblH TOMUHHHIICY,
KEPrUIMKIN TaJdaHTIbl Oamamapiel CBHIPT e€/UIEpre OKbIyFa
JKHOEpHY KO3/e TYThULIBL.

ByHbl omenre achIpbIyABIH JXKoHE Oup Kypaisl - Tearp
6onmer. Con nmeympnepne Typkcranra Tartap, pyc, o3epOaibkaH
KOIIINeNd TPYNHadapblHbIH  KEIUYH XM €3 TaMallalapblH
Oepuyu Oy Mocenere TYPTKA OOJIbL.

bynapnan pyyxinanfaH >koaMI 3usulbIckl  Maxmyzaxoska
BexOynmit 1911skputel «flamapkyln sKM OKbIMaraH OalaHBIH
ayxanbl» amibl 3 nepiend, 4 KapTHHaIbl OMPUHILM IbECAChIH
ska3nel. JlekuH, oHBI GacmajaH IIBIFAPBIY XM CaxXHAIaCTBHIPLY
LEH3ypaJaH pyXcaT ajblyablH MYMIKWIINTH cebeman Oupas
kemuktupuinenn.  bym  meeca  1914skputel 15sHBapna
CamapkaHaTa, con xKbuibl 27-heBpanbaa TalkeHT KanagapbiHaa
OupmHmM per KoWbuabl. Cox IbecaHBIH aUIIACHl XO3HPTH
VakpITTa A.ABIOHUMIUH MeMopHan My3eiinHAe cakiIaHOaKTa.




